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  Carl Keimnek,


  az ász építésznek,


  a jóbarátnak,


  a félelmetes emberutánzatnak.


  


  Csak folytasd a keverést.


  Dupla spirál
 DE AZ ÉHES EMBERNEK MINDEN KESERŰ ÉDES


  Melinda M. Snodgrass


  Azon kapom magam, hogy kerülöm a hamvakról és férgekről szóló részeket. A lapok vékonyak, pehelykönnyűnek érzem őket ujjaim alatt, ahogy újabb fejezetet keresek, amelyik nem tölti meg epével a torkomat. Tudom, apám haldoklik. Nem kell olvasnom is róla.


  Itt van egy. Mintha Lord Dunsany valamelyik művéből származna, nem pedig rég halott héberek elmélkedéseinek gyűjteményéből. A ki vizeken építi fel az ő palotáját a felhőket rendeli az szekerévé, jár a szeleknek szárnyain. Jó hangom van, és tudom is használni. Most is azt teszem, meglágyítom és elmélyítem az utolsó szavakat. Tudom, hogy aludnia kellene. De nem akarom. Beszélni akarok hozzá. Hallani a hangját, mielőtt végképp elcsendesedik.


  Visszatért az átkozott szorítás. Nagyokat nyelek, próbálom enyhíteni az érzést. A függőlegesen bordázott ablaktáblákon keresztül látom megcsillanni a napot a Cam lomha vizén. Augusztus van, ez a végtelen nyár mintha soha nem akarna véget érni. A szoba fullasztóan meleg, a nehéz levegő a halálos kór jellegzetes, betegédes szagát hordozza. Érzem, hogy az ingem rátapad a hátamra. Valahol odakint köhögve morog egy fűnyíró, egy kutya pedig az égre üvölti ingerültségét. Valószínűleg nekem is le kéne nyírnom a füvet szüleimnél, vagy találni a feladatra egy tinédzsert. A nyitott ablakon keresztül érzem a zöld illatot. Hátul az almafa szinte roskadozik rózsaszín terhe alatt. Talán ez történik minden élő dologgal, amikor szaporodnia kell.


  Apám megérinti csuklóm hátsó felét. Bőre ugyanolyan tapintású, mint az ölemben heverő Biblia hagymahéj-vékonyságú lapjai.


   Nagyon… köszönöm.  Kék szeme meglepően éber az éles csontokból és feszülő bőrből álló arcon.  Bölcsesség van ezeken az oldalakon  teszi hozzá, és keze átvándorol a Bibliára.  Talán te is rátalálsz azáltal, hogy felolvasol nekem.


  Fantáziák és tündérmesék, gondolom, de uralkodom arcvonásaimon.


   Tehát bolondnak hiszel  vigyorgok rá.  Kösz.


   Nem.  Komoly marad az arca.  De tudom, hogy valami nincs rendben. Én neveltelek fel, Noel, semmit nem rejthetsz el előlem.


  Mosolyog, de zsigereim görcsbe szorulnak, ahogy minden gyermeké, amikor a szüleik ilyen természetfeletti mindentudásról tesznek bizonyságot. Gyorsan elmúlik. Elvégre huszonnyolc éves vagyok, és egy pillanatra elszórakoztatom magam a kérdéssel, hogy vajon mit gondol, mit tettem. Teherbe nem eshettem. Hermafrodita vagyok, ezáltal meddő. Nincsenek adósságaim. A nyilvános és a titkos munkám is elég jól fizet. Mire tippelhet, mibe keveredtem? Egy pillanatra eljátszom a gondolattal, hogy beavatom.


  Tudod, apa, hogy tagja vagyok az Ezüst Spirálnak, az MI-7 egyik részlegének. Amit nem tudsz, hogy én vagyok az egyik hivatásos gyilkosuk. Már nem is tudom, hány emberrel végeztem. Azt mondják, az elsőt sosem felejted el. Az arca ugyanolyan üres, mint a többié.


  Persze nem teszem. Felállok, félrerakom a Bibliát, és nyújtózkodom.


   Teát? Van citromos sütemény is, és főtt nyelv a szendvicshez. Szeretnél enni valamit?


   Megpróbálok.


  Konyhánk kicsi és zsúfolt, a napok alatt összegyűlt tányérok tornyokat formálnak a mosogatóban. Egy kövér légy repked lustán a szemetes és a koszos edények között. Zümmögése szinte hipnotikus. Nem, nem, nem! Egy hirtelen fejrázás visszaszorítja az álmosságot. Nem csak tinédzsert, bejárónőt is találnom kell.


  A barátságtalanul vörös, ízlelőszemölcsökkel teli nyelv csillog a megdermedt zsírtól a hűtőszekrény lámpájának fényében. Az amerikai konyhák már-már obszcénnak tűnnek étellel teli, gigantikus hűtőszekrényeikkel. Mi, angolok is kezdjük követni a példájukat. Kinek van ideje minden napra külön bevásárolni?


  Azon gondolkodom, ki főzhette a nyelvet  biztosan nem anyám. Ő sosem főzött. Apám gondoskodott a házról és a kölyökről, ő készített el minden ételt, és az angol konyha összes közhelye illett rá. Mellem közepében fellángol a harag, de gyorsan kizárom. Nem anya hibája, hogy haldoklik. Ő tartotta el a családot, minden joga megvolt kitérni a házimunka elől. De gyanítom, hogy ha nem dolgozott volna, akkor sem főz és takarít.


  A radikális feminizmus iránti elkötelezettsége meghatározta életét. A pokolba is, olyan harcos beállítottságú volt, hogy fiúként nevelt fel. Jó, mi? Lehet, hogy mókásan hangzik, de mindkét fajta nemi szerv megadatott nekem. Lányként is felnőhettem volna, akár ugyanezzel a névvel, csak máshogy ejtettem volna ki.


  Ciripel a személyi hívóm. Ott állok a nyelvvel küszködve, miközben megpróbálom előbányászni a zsebemből a megfelelő csipogót. Van egy orvosi vészhívóm, mert sokat vagyok távol Angliától, a másikat a menedzserem használja a fellépéseim szervezéséhez, kaptam egyet a Bizottságtól, amin Lilitht hívják, és még egyet Sziraj hercegtől, Bahir parancsolójától, és végül ott van az Ezüst Spirálé. Most Sziraj keres.


  Baszódj meg, üzeni neki elmém hevesebbik fele. De azért előveszem a mobilom, és visszahívom. Természetesen látni akar. Természetesen most. Természetesen megyek.


  


  ♠


  


  Az egyetlen ok, amiért Bahir az Egyesült Arab Emírségek alelnökénél, és nem az elnöknél tett látogatást, egy szerencsétlen beszélgetés volt, melyet Al-Maktoum folytatott Sziraj herceggel egy párizsi étteremben. Az alelnök megemlítette, mennyire szeret egy kád forró vízben ejtőzni, és a padlótól a mennyezetig érő ablakon át gyönyörködni a naplementében. A meztelen emberek különösen sebezhetőek, és az épületek alaprajzán nagyon könnyű megtalálni a fürdőszobát. Ehhez hozzájön, hogy az ablak nyugat felé néz, és a Google Earth segítségével könnyen meg tudom találni célpontomat. Az időpont már nem ennyire szerencsés. Hajnalban és alkonyatkor nem tudom használni képességeimet, Bahirt pedig nem lehet megidézni sötétedés után. Ám Sziraj beszámolójából kiderült, hogy Al-Maktoum szeret a kádban olvasgatni naplemente előtt. Csak egy üzenetet kell átadnom, ami ritkán tart hosszú ideig.


  A mély, üvegcsempés kádban fodrozódó víz miatt nem látom jól, de mintha az alelnök golyói visszahúzódtak volna a hasüregébe. Sötét szemét rémület felhőzi el, ahogy felnéz rám. Megkockáztatok egy pillantást a márvánnyal borított fürdőszoba egyik falát borító tükrök felé. Valóban félelmet keltő jelenség vagyok, fekete disdásában, pisztollyal az oldalamon. A fejfedőtől most eltekintettem. A kendő szélei belógnak a perifériális látómezőbe, ráadásul a sivatagi hőségben a fejbőröm viszket és izzad. Így hajam most aranyvörösen csillog a fényben. Handzsárom hegyével megvakarom a szakállam. Az alelnök egy pillanatra sem veszi le a tekintetét a pengéről. Nagyon jó lett volna, ha az a lángelme a Whitehallban, aki kitalálta, hogy férfi avataromat közel-keleti ászként vessük be, nem ragaszkodik a kardhoz Bahir személyiségének részeként. Mintha csak az Ezeregyéjszaka meséiből léptem volna elő, de most már rajtam ragadt a dolog. Bahir pengéje sok embert fejezett le, egyebek közt a legutóbbi kalifát.


   Sziraj herceg üdvözletét küldi testvérének, egyben szomorúságát fejezi ki, amiért testvére nem tartja tiszteletben a kalifa által meghatározott olajárat.


   Csupán néhány dollárról van szó!  Éles, remegő hangon beszél. Ahogy figyelem, karját és vállát libabőr borítja el.


   Száz dollárról.


   A herceg által megállapított 300 túlságosan magas. Az európai és amerikai gazdaság bizonytalanul inog. Miért lenne jó nekünk, ha csődbe mennének? Ha senki sem tudja megvenni az olajunkat, hol a haszon?


   Ezeket az érveket a hercegnek kellett volna elsorolnia, nem a háta mögött sunnyogni, mint valami tolvaj. Őfelsége nem ostoba. Mérsékelni fogja az árakat, de csak miután a nyugatiak bőségesen megfizettek.


   Nekünk nem volt közünk az egyiptomi háborúhoz. Miért szomjaznánk bosszúra? Egyetlen katonánk sem halt meg.  Kezd dühös lenni, már nem biztos benne, hogy veszélyben az élete. Az ablakra pillantok. A nap már nagyon közel jár a horizonthoz.


   Szégyenérzet nélkül mondja ezeket a szavakat, ami azt mutatja, hogy a nyugat bábja.


  Amikor a penge gyorsan lendül, valóban fütyül… halkan, nem úgy, mint a filmekben, de az a töredékmásodpercnyi hang tudatja veled, hogy valami rettenetes dolog következik. Az alelnök elfintorodik, kétségbeesetten felemeli a kezét. A vízcseppek prizmákat alkotnak, az ablak előtt a napsugarak megtörnek bennük. Vér fröccsen és csillan a halódó fényben. A jobb kezét vágtam le, csuklóból. Üvölt, hangja sokszoros visszhangot vett a kemény felületeken. Az ajtó előtt futó lábak dobbannak.


  Az üzenetet átadtam. Ideje indulnom.


  


  ♣


  


  John Bruckner, az Útonálló lép ki Kova irodájából, amikor megérkezem, hogy jelentést tegyek a Szirajnak végzett munkámról. Főnökünk iránti tiszteletből Bruckner levette koszos Andy Capp sapkáját, amíg odabent tartózkodott, de most épp visszahelyezi megszokott helyére a megszokott célból  hogy eltakarja vele szinte teljesen kopasz feje búbját. Egészen a falhoz lapulok, mert Útonálló akkora, mint egy söröshordó, és körülbelül ugyanolyan ügyességgel is mozog.


  Egy lelkes kézfogással később megkínál iszonyatosan büdös, fekete szivarjai egyikével, miközben ráharap egy másikra. Udvariasan visszautasítom, és inkább cigarettát veszek elő. Kopott Zippójának melege megcsapja az arcom, ahogy közelebb hajolok az öngyújtóhoz. A szivar végéhez mozgatja a lángot, és mohón beleszív, amíg a bűzös rúd vége izzani nem kezd. A rituálé végeztével nekidőlünk a két szemközti falnak, és némán méregetjük egymást.


   Hogyan lehetséges, hogy én csak egy tetves kamionsofőr vagyok, te meg egy rohadt mágus?


   Jobban nézek ki.


   Aha, és puccosabban is öltözöl.  Bő kordbársony nadrágjának derékszíját felrángatja terebélyes potroha közepéig.


   Mivel foglalkozol mostanság?


  A sofőr hüvelykujjával Kova ajtaja felé bök.


   Az öreg gránitfej azt akarja, hogy fegyvereket vigyek Lagosból a bozótban harcoló katonáknak.  Amikor Útonálló felveszi a sebességet, úgy tud eljutni Londonból Melbourne-be vagy Sanghajba, hogy nem is érinti a közbülső területeket.  Azok a kurva utak nem jobbak a kecskecsapásoknál, teljesen tönkrevágják a felfüggesztésem. Elbaszott bennszülöttek.


  Ez nem egyszerűen csak a fehér ember félelme. Bruckner furcsa és felkavaró dolgokat lát, amikor rövidít, és folyamatos félelemben él amiatt, hogy egyszer ott ragad azon a különös, szürreális senki földjén.


   Mutass egy kis hálát. Onnan jön a nafta a kamionodba.


   Ja, persze. Miért nem tudnak azok a rohad niggerek megépíteni egy kurva utat?


  Uralkodom az arcvonásaimon. Bruckner a hatvanas éveit tapossa. Az idők változtak, de Útonálló nem. Rasszista és szexista, a fehér angolokra jellemző felsőbbrendűséggel veti meg az idegeneket. Egy mordulással és egy újabb gatyarántással kiegyenesedik.


   Lépnem kell. Csatlakozol hozzánk egy korsóra?


   Nem tudok.  Kova irodája felé biccentek.


   Akkor majd legközelebb.


  Füstcsíkot húzva vonul el, hasonlóan a kamionjaihoz. Kopogtatok az ajtón. Nem hallom Kova invitálását, de belépek. Hatalmas kőszékében ül  kötelező bútordarab, mert éles kőteste bármilyen rendes szék borítását cafatokra szaggatná.


  Leülök szokásos helyemre, elnyomom a csikket, és kiveszek egy másik szál cigarettát. Az utcáról beszűrődő fény árnyékokat vet a könyvespolcokra. Csak egy kis lámpa világít az asztalon, így Kova szeme vörösen izzik a szürke kőarcban.


   Az Isten verje meg! Muszáj ennyire hatékonyan dolgoznia az ellenségeinknek?


  Ó a francba, nagyon reméltem, hogy jelentést tehetek dubaji tevékenységemről, mielőtt még Kova fülébe jut. Pech. Úgy tűnik, ma nem fogok főnököm elégedettségének fényében fürdőzni.


   Feltételezem, az EAE emelt az árakon.


   Nagyon jól tudja, hogy igen! Levágta annak a pasasnak a kezét! Az elnök barátjáét!


   Időnként sikerrel kell járnom, uram, különben Sziraj fejében felmerülhet, hogy az ász testőr/orgyilkosa egy balfék.


   Nincs semmi ráhatása Szirajra?


   Bahirt egyszerű eszköznek tekinti. Azt hiszem, Sziraj kissé gyanakodni kezdene, ha a kalifa orgyilkosa hirtelen politikai játszmába kezdene.


  Kova felmordul és mogorván bólint. A főnököm gesztusai mindig zavarba ejtenek. Mintha egy szobrot látnék életre kelni. Sikerül meglepnie, amikor egy csettintéssel lángot gyújt. Csak most jövök rá, hogy elfeledkeztem az ujjaim közt tartott cigarettáról.


  Lám-lám, meglepő engedékenység. Azt hiszem, megbocsátást nyertem engedély nélküli vérontásomért. Előrehajolok, meggyújtom a cigarettám. A durva török dohány mintha éles karmokkal szántaná végig belülről a tüdőmet, de a nikotin-örömközpontok bizsergése háttérbe szorítja a kényelmetlenséget és a tüdőrák lehetőségét.


   Most hová megy?


   Randim van.  Megigazgatom a hajam, mire Kova csikorgó zajt hallat, mintha megfagyott fogaskerekek próbálnának mozdulni.  Higgye el, korántsem gyűlöli annyira, mint én. A gyerekfelügyelet nem az én stílusom.


  


  ♦


  


  Megállok a mosdóban, mielőtt a köztes tér hideg sötétjében letesztelném záróizmaimat. Miközben a vizelet a porcelánnak csapódik, jobbik énem háborút vív valódi énemmel. Legszívesebben felhívnám Lohengrint, hogy lemondjam a randit, és hazamenjek apához, ahol a régi hálómban alhatnék. Ha New Yorkot választom, költséges és nehéz vacsora következik nagyon későn, majd heves és ostoba szex átizzadt ágyneműk közt a megtermett német ásszal. Ami Lohengrinből hiányzik finomságban, azt pótolja állóképességgel. Előre félek a holnaptól. Még azután is kellemetlen sajgást fogok érezni az alsó tájékaimon, hogy visszatérten a normál testembe.


  Egy pillanatra azon kapom magam, hogy undorodva nézegetem rövid és furcsa alakú péniszemet. Az életem jobb, könnyebb lett volna, ha anyám hagyja, hogy az orvosok levágják, és inkább…


  Gondolataim nekicsapódnak a realitásnak. Semmiféle műtét nem tett volna valódi lánnyá. Elcsomagolom magam és felhúzom nadrágom villámzárát, aztán a mosdóhoz lépek kezet mosni. Még kezemben tartom a durva papírtörülközőt, amikor a transzformáció elkezdi átalakítani a testem. Hamarosan mellek nyomódnak ingem anyagához, nadrágom kényelmetlenül feszül a női csípőre. Hosszú körmök fúródnak a papírba.


  A tükörből nem egészen a remélt arc néz vissza. A szív alakú arc elgyötörtnek tűnik, az ezüstszínű szemek alatt árkok húzódnak. Megdöbbentő a felismerés, hogy a valódi test fáradtsága az avatarokra is kihat. Az órámra pillantva kiszámolom a London és New York közötti időeltolódást. Ha megállok manhattani búvóhelyemnél, feljavítom az arcom és ruhát meg cipőt cserélek, elkésem a találkozóról Lohengrinnel. Viszont ő meglehetősen tradicionális képet ápol a nőkről. Azt hiszi, ez a megszokott.


  Elképzelem a lakást a Village-ben. Miközben testem átpréselődik arra a furcsa, hideg helyre, úgy döntök, a rövid, fekete ruhát választom. Ki kell hangsúlyozni a lábakat…


  


  ♥
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